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Všeobecné nákupní podmínky  
(Materiály a služby) 
 
Článek 1   Definice 
Uvedené pojmy mají následující význam: 
Action 
Příslušná společnost ze skupiny Action, která nakupuje 
materiály a/nebo služby. 
Spřízněná osoba 
Jakákoli (jiná) společnost nebo právnická osoba přímo či 
nepřímo ovládaná společností Action Holding B.V. (včetně této 
společnosti). 
Smlouva 
Jakákoli smlouva uzavřená mezi společností Action a 
Dodavatelem ohledně zajištění a dodávek materiálů a/nebo 
služeb, včetně Objednávky. 
Platné právní předpisy 
Veškeré platné mezinárodní (např. evropské), národní a místní 
(i) právní předpisy, zákony, nařízení, směrnice, úmluvy, normy 
a pravidla, (ii) rozsudky a příkazy vydané orgány nebo soudy, 
(iii) závazné kolektivní smlouvy a (iv) regulatorní souhlasy, 
povolení a oprávnění každé ze zemí, v níž má Dodavatel (včetně 
jakéhokoli Subdodavatele) své sídlo a kde se mají materiály 
nebo služby mají vyrábět, používat, dodávat nebo poskytovat. 
Občanský zákoník 
znamená zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění 
pozdějších předpisů. 
Podmínky 
Tyto všeobecné nákupní podmínky ve znění případných změn a 
dodatků. 
Objednávka 
Jakákoli objednávka vystavená společností Action na základě 
Smlouvy na dodávku materiálů a/nebo služeb. 
Standardy ESG 
Všechny zákonné a/nebo mezinárodně uznávané 
environmentální, sociální a správní standardy a požadavky, 
které se na ně čas od času vztahují (mimo jiné v oblasti ochrany 
životního prostředí, bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, 
pracovních a lidských práv, jakož i odpovědné správy a řízení 
podniků), včetně těch, které vyplývají ze směrnice EU o 
podávání zpráv o udržitelnosti podniků ("CSRD"). 
Dodavatel 
Fyzická osoba (osoby) nebo právnická osoba dodávající 
materiály a/nebo služby společnosti Action na základě 
Smlouvy.  
Specifikace 
Specifikace (včetně případných vzorků, modelů a výkresů) 
a/nebo popis materiálů, které mají být dodávány, a služeb, 
které mají být Dodavatelem poskytovány, jak je uvedeno ve 
Smlouvě. 
Subdodavatel (subdodavatelé) 
Jakákoli osoba (včetně fyzických), kterou Dodavatel nebo 
taková osoba sama najme pro plnění Smlouvy, včetně, pro 
vyloučení pochybností, dodavatelů.  
 
Článek 2   Působnost Podmínek 
1. Tyto Podmínky se vztahují na všechny Smlouvy a 

Objednávky a tvoří jejich nedílnou součást.  
2. Působnost jakýchkoli nebo všech všeobecných podmínek 

(prodejních nebo jiných) Dodavatele je výslovně vyloučena. 
3. Jakýkoli odkaz na všeobecné obchodní podmínky (prodejní 

nebo jiné) Dodavatele, který se může objevit v nabídce, na 
faktuře, v dodacím listu a podobném dokumentu, který 
Dodavatel používá, zůstává neúčinný, ledaže se Smluvní 
strany výslovně písemně dohodnou na odchylce od čl. 2.2 
Podmínek.  
 

Článek 3   Dodávka, převzetí a odmítnutí 
1. Není-li výslovně sjednáno jinak, dodávka materiálů se 

uskutečňuje podle podmínky Delivered Duty Paid 
(S dodáním clo placeno) (Incoterms 2020, případně jiná 
verze) ve sjednaný den a na sjednané místo, přičemž 
dodávka musí být řádně zabalená, zřetelně označená 
odkazem na Objednávku a musí k ní být přibaleny příslušné 
(přepravní a jiné) řádně vyplněné a vystavené dokumenty, 
jakož i všechny produktové dokumenty a příručky v souladu 
s požadavky Smlouvy nebo Platných právních předpisů.  

2. Vlastnické právo k materiálům se převádí na společnost 
Action v okamžiku dodání. Riziko ztráty nebo vzniku škody 
přechází na společnosti Action okamžikem převzetí. 

3. Společnost Action není povinna provádět přejímací 
kontroly. Podepsání přepravních nebo jiných dodacích 
dokumentů jménem společnosti Action neznamená 
převzetí dodaných materiálů ani vzdání se jakéhokoli z práv 
společnosti Action. 

4. Společnost Action je oprávněna materiály odmítnout, 
pokud neodpovídají Specifikacím, nesplňují jiné požadavky 
Smlouvy nebo Platných právních předpisů nebo nejsou 
dodány ke sjednaném datu dodání nebo na sjednané místo 
dodání. V případě odmítnutí je společnost Action dle svého 
uvážení oprávněna (i) zajistit si náhradní materiály od třetí 
strany na náklady Dodavatele nebo (ii) požadovat, aby 
Dodavatel do 5 (pěti) pracovních dnů od (oznámení) 
odmítnutí (a) tento nedostatek okamžitě odstranil a dodal 
náhradní materiály, které jsou v souladu se Specifikacemi, 
nebo (b) převzal zpět všechny dodané materiály nebo jejich 
část a vrátil odpovídající finanční prostředky, které 
společnost Action již Dodavateli převedla. Veškeré 
odmítnuté materiály zůstávají uskladněny na nebezpečí a 
(skladovací) náklady Dodavatele a budou vyzvednuty 
Dodavatelem do 5 (pěti) pracovních dnů od (oznámení) 
odmítnutí. V opačném případě je společnost Action 
oprávněna zajistit zničení materiálů nebo jejich vrácení na 
náklady Dodavatele. 

 
Článek 4   Cena a platba 
1. Není-li písemně výslovně sjednáno jinak, všechny ceny 

uvedené ve Smlouvě jsou fixní na celou dobu platnosti 
Smlouvy a představují úplnou a celkovou odměnu za 
materiály a služby s výjimkou daně z přidané hodnoty. 
Nebudou účtovány žádné další náklady, poplatky (včetně 
poplatků za vyzvednutí), daně, odvody, cla ani výdaje.  

2. Není-li písemně výslovně sjednáno jinak, budou faktury 
zasílány po skutečném dodání materiálů nebo poskytnutí 
služeb a v souladu s pokyny pro fakturaci uvedenými ve 
Smlouvě. 

3. Platba bude provedena do 60 (šedesáti) dnů od přijetí 
faktury, případně, pokud je kratší, v maximální lhůtě 
splatnosti povolené právními předpisy, kterými se řídí tato 
Smlouva. 

4. Platba v žádném případě neznamená převzetí materiálů 
nebo služeb ze strany společnosti Action ani vzdání se 
jakéhokoli práva vyplývajícího ze Smlouvy. Dodavatel 
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v případě (údajného) prodlení společnosti Action 
nepozastaví ani nepřeruší dodávky nebo poskytování 
služeb. 

5. Společnost Action je oprávněna započíst jakékoli částky, ať 
už sporné či nesporné, splatné Dodavatelem společnosti 
Action proti částkám splatným společností Action 
Dodavateli. 

 
Článek 5   Postoupení a outsourcing  
1. Dodavatel není oprávněn bez předchozího písemného 

souhlasu společnosti Action postoupit, převést, zastavit ani 
jinak zatížit ve prospěch třetí strany žádné ze svých práv, 
povinností nebo nároků vyplývajících ze Smlouvy bez 
předchozího písemného souhlasu společnosti Action, a to 
pod hrozbou neplatnosti takového jednání.  

2. Dodavatel nesmí bez předchozího písemného souhlasu 
společnosti Action outsourcovat, zadat subdodavatelům 
nebo jinak zajistit plnění Smlouvy třetími stranami. Bez 
ohledu na souhlas případně udělený společností Action 
Dodavatel je a bude vždy plně odpovědný za řádné plnění a 
dodržování Smlouvy a Podmínek ze strany svého 
Subdodavatele (Subdodavatelů) a za jednání a opomenutí 
kteréhokoli Subdodavatele, jako kdyby se jednalo o jeho 
vlastní jednání a opomenutí. Dodavatel zajistí, aby jeho 
Subdodavatel (Subdodavatelé) dodržoval všechny 
povinnosti Dodavatele podle Smlouvy a Podmínek, a 
jakékoli prohlášení, záruka nebo závazek Dodavatele se 
vztahují i na jeho Subdodavatele. Dodavatel je a zůstává 
rovněž výlučně odpovědný za dodržování veškerých 
povinností vůči svému Subdodavateli (Subdodavatelům).  

 
Článek 6   Pojištění a odškodnění 
1. Dodavatel prohlašuje, že má sjednáno a bude na své vlastní 

náklady a výdaje udržovat v platnosti řádné a odpovídající 
pojištění, které splňuje standard očekávaný od 
podnikatelského subjektu vykonávajícího podobnou nebo 
srovnatelnou činnost jako Dodavatel. Toto pojištění musí 
poskytovat minimálně sdružené pojištění (proti všem 
rizikům) profesní odpovědnosti, odpovědnosti podniku a 
odpovědnosti za výrobek, a to s přihlédnutím k povaze 
dodaných materiálů a / nebo služeb a potenciálních rizik a 
závazků podle Smlouvy. Na první žádost společnosti Action 
je Dodavatel povinen předložit pojistné dokumenty 
dokládající toto pojistné krytí. 

2. Dodavatel společnost Action a její Spřízněné osoby  
odškodní a ochrání před vznikem jakýchkoli ztrát, nákladů, 
škod, výdajů (včetně přiměřené odměny právních 
zástupců), pokut, závazků, soudními nebo správními 
řízeními a žalobami a nároky třetích stran jakékoli povahy, 
které vzniknou v průběhu plnění Smlouvy v souvislosti s (i) 
jakýmikoli vadnými nebo nevyhovujícími materiály nebo 
službami, (ii) zpožděním dodávky nebo plnění, (iii) 
porušením jakýchkoli povinností, prohlášení nebo záruk 
Dodavatele podle Smlouvy (včetně Podmínek), (iv) 
nedbalostí, v) porušením jakýchkoli práv třetích stran, (vi) 
porušením Platných právních předpisů a/nebo (vii) jiným 
jednáním nebo opomenutím Dodavatele, jeho 
Subdodavatele (Subdodavatelů) nebo jejich příslušných 
zaměstnanců či zástupců. 

 
Článek 7   Záruka a kvalita 
1. Dodavatel zaručuje, že po celou dobu trvání smlouvy a 

nejméně 10 let po jejím skončení budou materiály (včetně 
obalů a přepravy), resp. služby: (i) vhodné pro zamýšlený 
účel/použití a v souladu se Specifikacemi a v rozsahu, na 
který se takové Specifikace nevztahují, budou odpovídat 
vlastnostem, kvalitě a standardům obvyklým  v příslušném 
odvětví nebo oboru, (ii) vykazovat vysokou a konzistentní 
kvalitu bez jakýchkoli závad, vad nebo nedostatků, (iii) 
poskytovány včetně všech vyžadovaných oprávnění, která 
se řádně vztahují na zamýšlený účel/použití, iv) v souladu 
s Platnými právními předpisy a (v) prosty jakýchkoli 
zadržovacích práv, zatížení a jiných práv třetích stran a 
nebudou porušovat žádná práva duševního vlastnictví.  

2. Dodavatel předloží společnosti Action na první žádost 
všechny příslušné dokumenty a osvědčení týkající se 
materiálů a/nebo služeb, které dokládají soulad se 
zárukami Dodavatele uvedenými v čl. 7.1, a souhlasí s tím, 
aby společnost Action (nebo třetí strana jejím jménem) tyto 
dokumenty a osvědčení předložila příslušným orgánům.  

3. Pro vyloučení pochybností smluvní strany výslovně 
sjednávají, že ustanovení § 1917, § 1918, § 2103, § 2104, 
§ 2112 a § 2618 Občanského zákoníku se neuplatní.  

 
Článek 8   Vyšší moc 
1. V případě, že Dodavatel nebude schopen z důvodu vyšší 

moci plnit některé ze svých závazků vyplývajících ze 
Smlouvy, je povinen o tom společnost Action písemně 
neprodleně informovat, v každém případě však do 2 (dvou) 
pracovních dnů, přičemž uvede povahu a předpokládanou 
dobu trvání této události vyšší moci, její dopad na závazek 
(závazky) Dodavatele a úsilí (které má být) vynaložené na 
zmírnění tohoto dopadu (dopadů). Pokud Dodavatel výše 
uvedené nesplní, nebude mít právo se události vyšší moci 
dovolávat. 

2. Vyšší moc na straně Dodavatele v žádném případě 
nezahrnuje nedostatek pracovníků nebo výrobních 
materiálů či zdrojů nebo služeb (třetích stran), pracovní 
neschopnost zaměstnanců, stávky, okupační stávky, výluky, 
porušení smlouvy sjednané Dodavatelem třetími stranami, 
finanční problémy Dodavatele ani neschopnost dodavatele 
získat potřebná oprávnění k materiálům a/nebo služby, 
které mají být dodány, či potřebná zákonná či správní 
povolení či oprávnění týkající se materiálů a/nebo služeb, 
které mají být dodány.  
 

Článek 9   Ukončení a pozastavení  
1. Společnost Action může dle svého uvážení ukončit nebo 

pozastavit Smlouvu a/nebo jakoukoli Objednávku, a to zcela 
nebo zčásti, s okamžitou platností a bez jakékoli náhrady 
splatné ze strany společnosti Action v případě, že: (i) Dodavatel 
nesplní některou ze svých povinností vyplývající ze Smlouvy 
nebo Podmínek a tento nedostatek v přiměřené výpovědní 
lhůtě neodstraní, ii) na majetek Dodavatele je prohlášen 
konkurz, Dodavatel požádá o pozastavení plateb nebo o 
ujednání se svými věřiteli, iii) kontext jakéhokoli neplnění ze 
strany Dodavatele z důvodu události vyšší moci je důvodem 
pro okamžité ukončení a v každém případě, pokud existuje 
okolnost představující takovou událost vyšší moci nebo u které 
lze důvodně předpokládat, že bude trvat déle než 14 
kalendářních dnů, nebo (iv) Dodavatel či Subdodavatel poruší 
kteroukoli z povinností stanovených v čl. 13 a 14 Podmínek. 

2. Čas je zásadní. Pokud materiály nebudou dodány nebo služby 
nebudou poskytnuty v okamžiku nebo ve lhůtě uvedené ve 
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Smlouvě, má se za to, že Dodavatel je v prodlení, aniž by bylo 
vyžadováno jakékoli další oznámení či upomínka.  

 
Článek 10   Mimořádná událost 
1. Společnost Action bude zproštěna povinnosti nakoupit 

nebo zajistit jakékoli materiály a/nebo služby podle 
Smlouvy, pokud a když dojde k mimořádné události, ať už 
předvídatelné či nikoli (včetně jakékoli související události 
či vývoje), mimo přiměřenou kontrolu společnosti Action, 
která má přímý nebo nepřímý dopad na potřebu 
společnosti Action (nebo kterékoli z jejích Spřízněných 
osob, pro něž je zajišťuje) týkající se materiálů a/nebo 
služeb, které jsou předmětem Smlouvy. 

2. V návaznosti na čl 10.1 společnost Action a Dodavatel, 
z nichž každý jedná rozumně, projednají výsledné dopady 
na Smlouvu a/nebo Objednávku a dohodnou se na jejich 
vhodných úpravách.  

 
Článek 11   Práva duševního vlastnictví 
1. Vzhledem k tomu, že práva duševního vlastnictví, která 

vzniknou v souvislosti se Smlouvou, ze zákona ještě 
nenáleží společnosti Action, převádějí se všechna taková 
práva duševního vlastnictví z Dodavatele na společnost 
Action a stanou se jejím jediným a výhradním vlastnictvím. 
Dodavatel se zavazuje bezpodmínečně řádně uzavřít 
veškeré dokumenty a podniknout všechny další kroky, které 
mohou být nezbytné nebo vhodné pro převod vlastnictví 
uvedených práv duševního vlastnictví na společnost Action 
nebo na jakoukoli Spřízněnou osobu určenou společností 
Action, a pro zápis těchto práv jménem společnosti Action 
(nebo určené Spřízněné osoby). 

2. Pokud z jakéhokoli důvodu nebudou tato práva duševního 
vlastnictví na společnost Action převedena, Dodavatel 
neodvolatelně udělí společnosti Action a jejím Spřízněným 
osobám nevýhradní, časově neomezenou, celosvětovou a 
bezplatnou licenci s právem udělovat sublicence ve vztahu 
ke všem právům duševního vlastnictví týkajícím se 
Dodavatelem dodávaných materiálů, resp. poskytovaných 
služeb, včetně práva je držet, používat, uvádět na trh, 
dovážet, prodávat, distribuovat, pronajímat, udržovat, 
upravovat a opravovat. 

3. Specifikace a veškerá (další) dokumentace, zobrazení, 
návrhy, výkresy, modely, náčrty, slidy, software a jakékoli 
další materiály poskytované společností Action nebo 
některou z jejích Spřízněných osob Dodavateli v souvislosti 
se Smlouvou jsou a zůstávají výhradním vlastnictvím 
společnosti Action (nebo příslušné Spřízněné osoby), budou 
používány výlučně pro účely řádného plnění Smlouvy a 
budou Dodavatelem vráceny společnosti Action nebo 
příslušné Spřízněné osobě neprodleně na základě první 
žádosti.  

 
Článek 12   Mlčenlivost 
1. Dodavatel je povinen po celou dobu platnosti Smlouvy a 

kdykoli po jejím skončení (i) nezpřístupňovat informace o 
existenci a obsahu Smlouvy a jakékoli informace důvěrné 
povahy poskytnuté společností Action nebo kteroukoli 
z jejích Spřízněných osob nebo Dodavatelem jinak získané 
v souvislosti se Smlouvou, včetně, pro vyloučení 
pochybností, jakéhokoli odkazu na minulý nebo současný 
vztah mezi Dodavatelem a společností Action, (ii) přijímat 
veškerá vhodná opatření k tomu, aby bylo zabráněno 

zpřístupnění takových informací, a (iii) tyto informace na 
žádost společnosti Action vrátit nebo zničit. 

2. Dodavatel zavede a bude udržovat v platnosti odpovídající 
organizační a technická ochranná opatření proti zničení, 
krádeži, použití, zveřejnění nebo ztrátě všech údajů 
poskytnutých, používaných nebo vytvořených v souvislosti 
s materiály/službami, které má Dodavatel v držení nebo 
pod kontrolou. 

 
Článek 13   Dodržování právních předpisů 
1. Dodavatel prohlašuje a zaručuje, že bude dodržovat (i) 

Platné právní předpisy, Standardy ESG a (další) etické a 
odpovědné normy chování, mimo jiné včetně těch, které se 
týkají zdraví a bezpečnosti, (spravedlivé) práce (např. 
odměňování, pracovní doba a podmínky, vysílání 
pracovníků (do zahraničí), nezávislí pracovníci), 
nediskriminace, lidská práva, obchodní kontroly (obchodní 
embarga a sankce) a (ii) zásady obsažené v společnosti 
Action (k nalezení na company.action.com nebo zpřístupnit 
a/nebo zpřístupnit Dodavatel jinými prostředky), nebo 
pokud Dodavatel přijal rovnocenné zásady, které nabízejí 
alespoň stejné minimální standardy, tyto rovnocenné 
zásady. 

2. Dodavatel prohlašuje a zaručuje, že se zdržel a zdrží (i) 
jakéhokoli korupčního jednání nebo úplatkářství, jako 
například přímého nebo nepřímého slibování, nabízení, 
poskytování nebo přijímání jakýchkoli nepatřičných 
peněžních nebo jiných výhod komukoli nebo od kohokoli 
(například zaměstnancům nebo zástupcům společnosti 
Action nebo kterékoli z jejích Spřízněných osob či vládním 
úředníkům) v souvislosti s dodávkami materiálů nebo 
služeb společnosti Action, a (ii) snahy o získání jakékoli 
konkurenční výhody podvodem, zkreslením nebo jinými 
nezákonnými prostředky a bude respektovat 
antimonopolní a jiné zákony o hospodářské soutěži.  

3. Dodavatel musí jednat ohleduplně k životnímu prostředí a 
udržitelně a očekává se, že přispěje k závazku společnosti 
Action zlepšit její ekologickou stopu tím, že do svých 
výrobků a služeb zahrne zásady udržitelnosti. 

4. Dodavatel bude průběžně zkoumat a přezkoumávat 
možnosti zlepšení environmentální udržitelnosti a na první 
žádost společnosti Action's jí poskytne veškeré (přiměřené) 
informace o své environmentální stopě a pokroku.  

5. Dodavatel poskytne na první žádost společnosti Action 
veškerou (přiměřenou) spolupráci, podporu, informace a 
dokumenty (i) požadované společností Action za účelem 
splnění jakýchkoliv požadavků a standardů pro podávání 
zpráv a zveřejňování informací dle či v návaznosti na Platné 
právní předpisy a/nebo Standardy ESG a/nebo (ii) které 
může společnost Action jinak potřebovat k určení a/nebo 
ohlášení ekologické stopy svých činností a hodnotového 
řetězce; to zahrnuje právo společnosti Action sdílet takové 
informace a dokumenty s třetími stranami za účelem 
výpočtu nebo jiného způsobu určení ekologické stopy 
(včetně hodnotového řetězce). 
 

Článek 14   Povinnosti pracovníků 
1. Dodavatel je vždy výlučně a plně odpovědný za včasné, 

úplné a správné splnění všech povinností a plateb jakékoli 
povahy a z jakéhokoli důvodu týkajících se zaměstnání 
(např. náhrady a příspěvky, daně, sociální pojištění a další 
odvody) a pracovní podmínky (např. pracovní doba) ve 
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vztahu ke všem pracovníkům jakéhokoli druhu, kteří se 
podílejí na plnění Smlouvy Dodavatelem (nebo kterýmkoli 
z jeho Subdodavatelů). Dodavatel je povinen společnost 
Action a její Spřízněné osoby odškodnit a ochránit před 
vznikem jakýchkoli nároků, nákladů (včetně nákladů na 
právní zastoupení/soudních výloh), pokut, rozsudků a 
jakýchkoli jiných druhům jednání ve vztahu k těmto 
záležitostem.  

2. Aniž by byly dotčeny povinnosti Dodavatele a práva 
společnosti Action podle čl. 14.1, Dodavatel na první žádost 
společnosti Action okamžitě a vždy poskytne veškerou 
dokumentaci, prohlášení a podobně, včetně dokumentů 
vydaných příslušnými orgány (finanční úřad/správa 
sociálního zabezpečení), a veškerou součinnost, kterou lze 
přiměřeně požadovat pro ověření doložení splnění 
povinností Dodavatele a jeho Subdodavatelů podle čl. 14.1. 
V opačném případě je společnost Action oprávněna 
s okamžitou platností ukončit Smlouvu. Společnost Action 
může dle svého uvážení umožnit předložení určitých 
prohlášení nebo důkazů ve formě prohlášení nezávislého 
certifikovaného auditora jmenovaného po projednání se 
společností Action. 

3. Dodavatel zajistí a zaručí, že všichni jeho zaměstnanci 
podílející se na plnění dle Smlouvy (nebo zaměstnanci 
jakéhokoliv Subdodavatele) se budou na všech místech a v 
prostorách společnosti Action (nebo kterékoli z jejích 
Spřízněných osob) chovat v souladu s předpisy a pravidly 
platnými na takovém místě (např. pokud jde o zabezpečení, 
bezpečnost a zdraví), a bude dodržovat veškeré pokyny a 
požadavky s tím související. 

 
 
Článek 15   Prověrka a kontrola 
1. Společnost Action nebo třetí strana určená společností 

Action bude mít kdykoli právo (i) provést audit a posoudit, 
zda Dodavatel (nebo kterýkoli z jeho Subdodavatelů) plní 
(kteroukoli) ze svých povinností vyplývajících ze Smlouvy a 
těchto Podmínek, a (ii) provést jakoukoli hloubkovou 
kontrolu dodavatelského řetězce (transparentnosti) podle 
Platných právních předpisů nebo v návaznosti na ně, jako je 
mimo jiné hloubková kontrola dodržování Standardů ESG v 
celém hodnotovém řetězci společnosti Action. To zahrnuje, 
pro vyloučení pochybností, právo kontrolovat (výrobní 
proces) materiálů a provádět kontroly na místě v zařízeních, 
která Dodavatel nebo kterýkoli z jeho Subdodavatelů přímo 
či nepřímo používá při plnění Smlouvy. Dodavatel je 
povinen poskytnout veškerou přiměřenou součinnost a 
pomoc k usnadnění takového auditu/kontroly a zajistit, aby 
totéž učinili jeho Subdodavatelé. Společnost Action je 
oprávněna požadovat po Dodavateli náhradu nákladů na 
audit/kontrolu, pokud audit odhalí jakékoli nesrovnalosti. 

 
Článek 16   Závěrečná ustanovení 
1. Pokud bude některé ustanovení těchto Podmínek 

nevymahatelné nebo neplatné, ostatní ustanovení 
zůstanou plně platná a účinná. Nevymahatelné nebo 
neplatné ustanovení bude považováno opravené v rozsahu 
nezbytném k tomu, aby bylo platné a vymahatelné a aby 
bylo v co nejvyšší míře dosaženo účelu zamýšleného 
nevymahatelným nebo neplatným ustanovením 
(ustanoveními).  

2. Žádným právem nebo prostředkem nápravy uděleným 

společnosti Action na základě těchto Podmínek nebude 
dotčeno žádné jiné právo či prostředek nápravy, který má 
společnost Action k dispozici, ať už ze zákona, na základě 
smlouvy nebo jinak. Prodlení v uplatnění nebo neuplatnění 
ze strany společnosti Action jakéhokoli z jejích práv, 
oprávnění nebo opravných prostředků podle Smlouvy 
(včetně těchto Podmínek) nebude vykládáno jako vzdání se 
tohoto práva, oprávnění nebo prostředku nápravy. 

3. Společnost Action vylučuje přijetí nabídky Dodavatele na 
uzavření Smlouvy s dodatkem nebo odchylkou a odpověď 
na nabídku s dodatkem nebo odchylkou se nepovažuje za 
přijetí nabídky podle § 1740 odst. 3 Občanského zákoníku.  

4. Dodavatel není oprávněn zajistit jakýkoli předmět plnění 
poskytnutého na základě Smlouvy zadržovacím právem 
podle § 1395 a násl. Občanského zákoníku 

5. Platnost všech záruk poskytnutých Dodavatelem přetrvává 
i po dodání, kontrole, převzetí a zaplacení materiálů, resp. 
služeb. 

6. Podmínky a všechna práva, prostředky nápravy, 
odškodnění a záruky z nich vyplývající, na než má 
společnost Action nárok, se rovněž rozšiřují ve prospěch 
jejích Spřízněných osob a právních nástupců a nabyvatelů 
společnosti Action a budou jimi vymahatelné. 

 
Článek 17   Příslušnost soudu a rozhodné právo 
1. Smlouva a Podmínky se řídí výhradně českým právem. 

Použitelnost Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi 
zboží z roku 1980 je výslovně vyloučena. 

2. Veškeré spory vyplývající ze Smlouvy nebo těchto 
Podmínek budou předloženy příslušnému soudu v Praze 
s vyloučením jurisdikce jiných soudů.  

   
 
             
       


